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ВЗАЄМОДІЯ МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ І ЖАРГОНУ НАРКОМАНІВ 

 

Мартос С. А. 

кандидат філологічний наук, 

доцент кафедри української мови 

Херсонського державного університету 

м. Херсон, Україна 

 

Молодіжний соціолект – це найскладніша мовна структура з-поміж ін-

ших соціальних страт міста, оскільки він синтезує всі інші страти, а також 

містить необхідний відбиток групової, індивідуальної мовотворчості та 

вікового мовного смаку. 

Підвищена рухливість лексичного складу, швидка змінюваність значної 

частини одиниць – одна з характерних рис молодіжного сленгу, що відрізняє 

його від інших мовних підсистем. Лексичну динаміку цього субкоду спричи-

нює насамперед природна зміна в часі суспільних явищ, предметного світу, у 

який занурене буття етносу, а також зміна мовних смаків, специфіка лінгвок-

реативних процесів у структурі духовно-ментального світу молоді  

[1, с. 56–57]. Стихія, що живить молодіжний сленг, – усе нове, нетрадиційне: 

мовлення музикальних фанатів і мовлення наркоманів, комп’ютерний сленг і 

міська розмовна мова, іноземні мови і кримінальний жаргон. Він безперес-

танно запозичує одиниці з жаргонів та інших підсистем мови. 

Кожен з названих складників є окремою мовною підсистемою, але в 

умовах міста вони тісно переплітаються і взаємодіють між собою. Молодіж-

ний сленг виступає посередником, який пов’язує окремі, позначені мовною 

новизною, соціолекти (кримінальний жаргон, жаргонізми певних соціально-

професійних груп, соціальних низів тощо) із зниженою розмовною мовою 

інших вікових груп населення, відповідним чином формуючи сленг міста. 

Проблема міжжаргонної взаємодії – складна й неоднозначна. Межі різ-

них жаргонних підсистем розмиті й рухливі, чимало жаргонізмів семантично 

перехрещуються на рівні своєї значеннєвої периферії, унаслідок чого ті самі 

мовні засоби трактують як такі, що одночасно належать різним жаргонно-

сленговим підсистемам. 

Вважаємо доцільним відмежувати жаргон наркоманів від криміналь- 

ного, по-перше, через значний лексичний обсяг його, по-друге, з огляду на 

ступінь володіння цими жаргонами різними віковими групами: тоді, як носі-

ями кримінального жаргону є представники всіх вікових груп міського насе-

лення, зокрема старша, носіями жаргону наркоманів є переважно молоді 

люди, унаслідок чого ця жаргонна підсистема ближча до молодіжного слен-

гу, ніж до кримінального субкоду. Необхідно зважити на те, що наркомана-

ми, за даними статистики, є переважно молоді люди, часто навіть підлітки. 

«Усі ці соціальні обставини надають жаргону наркоманів деяких спільних 



25 

ознак з мовою молоді: стереотипи негативної оцінності, зневажливості, 

бравади» [2, с. 55]. 

Лексика наркоманів зосереджена на трьох референтних сферах: предме-

ти, процедури, стани. Предметна сфера – це наркотики взагалі або назви 

окремих різновидів наркотичних речовин, позначення доз або порцій деяких 

наркотиків, а також засобів їх уведення в організм. Предметні найменування 

жаргону наркоманів м. Херсона становлять такі одиниці: бадилля ‘конопля’; 

движ/ движево ‘наркотик, який уводять внутрішньовенно’; джан, джанга-

джанга ‘гашиш’; дролик ‘демідрол’; дурка ‘будь-який наркотик, наркотики 

взагалі’; зелена ‘цигарка, начинена марихуаною’; кислий борщ ‘оцтовий 

ангідрид, що використовують для приготування препаратів для ін’єкцій з 

маку’; лобода ‘коноплі’; сироп ‘відвар макових голівок з цукром’; маріванна 

‘марихуана’; молочино ‘наркотичний засіб, виготовлений з конопель’; сакса-

ул ‘спеціальний наркотичний розчин, що підвищує сексуальну активність’; 

замазка ‘наркотик’ (можливо, вплив вмазатися ‘ввести наркотик внутріш-

ньовенно’); гедар ‘героїн’; дракон, змій ‘наркотик, який використовують при 

курінні’; кукушка, уточка ‘сигарета з конопель’; п’ята ‘сигарета з конопель’; 

хапка ‘затяжка з конопель’; напас ‘затяжка з конопель’; кулька, кульок ‘пор-

ція гашишу’; прибор ‘шприц для введення наркотичної речовини’ тощо. 

Процесуальна сфера – назви процедур прийому наркотичних речовин – 

представлена у жаргоні наркоманів м. Херсона меншою кількістю одиниць: 

балуватися ‘вживати наркотики’; варити ‘готувати наркотичні розчини’; 

присісти на баян ‘систематично вживати наркотики’; стирчати ‘вживати 

наркотики нерегулярно’; попихтіти ‘покурити наркотики’ тощо. 

Зібраний матеріал суперечить твердженню В. Хімика, що найпродукти-

внішою сферою номінацій жаргону наркоманів є позначення наркотичних 

станів [2, с. 56]. Вербалізація згаданих станів – ознака мовотворчості нарко-

манів, які не були охоплені анкетуванням. Номінації наркотичних станів, 

запозичені з жаргону наркоманів, репрезентовані в молодіжному сленгу  

м. Херсона лише окремими лексемами: корчитися, колханитися ‘переживати 

абстиненцію’; ловити слоників ‘галюцинації’; сміхота/ смішнуха ‘стан нар-

котичної ейфорії, супроводжуваний сміхом, веселощами’ тощо. 

Жаргонізми наркоманів, потрапляючи в молодіжний сленг, метафорично 

переосмислюються й набувають семантичного узагальнення, не прив’язаного 

до якого-небудь специфічно наркоманського смислового діапазону. Запози-

чені переважно слова, які називають відчуття і стани, тобто жаргонізм спів-

віднесений з поняттям, яке вже має словесне вираження в літературній мові. 

Аналізований матеріал засвідчує, що на сучасному етапі спостерігаємо 

активний перехід одиниць жаргону наркоманів у лексико-семантичне поле 

‘пияцтво’ і ‘паління’ в структурі молодіжного сленгу, напр.: ширка ‘алкого-

льні напої (спиртне) взагалі’ ← ‘наркотики, що вводяться у вену’; колотися 

‘пити спиртні напої, пиячити’ ← ‘уводити наркотики в організм шприцом’; 

нюхтарити ‘пити спиртні напої, пиячити’ ← ‘нюхати кокаїн’; солома ‘цига-

рки’ ← ‘суха макова соломка’; заправитися ‘придбати спиртне’ ← запра- 
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вити ‘наповнити наркотиком (про шприц)’ (вплив словотвірної префіксаль-

ної моделі затаритися ‘придбати спиртне’); прийняти дозу ‘випити небага-

то’ ← синонімічна деривація прийняти на груди. 

Зафіксована в мовленні молоді м. Херсона одиниця вкумаритися зі зна-

ченням ‘зрозуміти’, яка в несподіваному ракурсі розкриває семантичний 

потенціал одиниць жаргону наркоманів кумаритися ‘вживати наркотики для 

зняття абсинентного синдрому’, кумарити, кумар, семантичний розвиток яких 

в українському молодіжному сленгу пов’язаний з актуалізацією контрастних 

значень ‘поганий фізичний, психологічний стан’, ‘насолода, блаженство’. 

Запозичення лексем одного жаргону іншим демонструє соціальні зв’язки 

між носіями цих підмов, а саме між людьми, які вживають наркотики, і віль-

них від наркотичної залежності. Жаргон наркоманів усе глибше проникає в 

молодіжний сленг, втрачає свою таємничість і корпоративність. Почасти це 

пояснюємо соціальними причинами: збільшення кількості наркоманів серед 

молоді, скасування кримінальної відповідальності за вживання наркотичних 

засобів, мода «бавитися» наркотиками, розвиток рухів «рейв» і «грандж» у 

молодіжній субкультурі тощо. На нашу думку, активне вживання жаргоніз-

мів наркоманів нерідко утримує «межовий» контингент молоді від вживання 

зілля, оскільки для багатьох з них видимість «причетності» достатня для 

набуття авторитету в однолітків і високої самооцінки. А сленговживання 

надає цю можливість підліткам з розвиненим почуттям мовного стилю. 
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Протягом ХХ та на початку ХХІ століття жанр роману активно розвива-

ється: в одному творі поєднуються різні жанри, виникають синкретичні 

форми, нові жанрові різновиди, зокрема роман-притча, роман-апокриф, 


